









Приложение № 4
ДОГОВОР  
………………………………

Днес, ................................................. 2012 г., в гр. София между: 

Администрацията на Министерския съвет, със седалище: София, бул. “Дондуков” № 1, БУЛСТАТ 000695025, представлявана от Росен Желязков – главен секретар на Министерския съвет и Ясен Стефанов – главен счетоводител, от една страна, наричана по-долу ВЪЗЛОЖИТЕЛ и …………………………….., ЕИК ………………………….., със седалище и адрес на управление: …………………………………., представлявано от ……………………………………….., наричано по-долу ИЗПЪЛНИТЕЛ, от друга страна, 

във връзка със Заповед № ФС ……….. от …………………… 2012 г. на главния секретар на Министерския съвет и утвърден протокол за резултатите от работата на служителите, определени за получаване, разглеждане и оценка офертите по реда на глава 8 ”а” Закона за обществените поръчки, се сключи настоящия договор за следното:


І. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА

1.1. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема да извършва преводачески услуги за нуждите на Администрацията на Министерския съвет в съответствие с изискванията на Възложителя, посочени в публичната покана (Приложение № 1) и приложенията към нея, утвърдена със Заповед № …… от ……………….. 2012 г. на главния секретар на Министерския съвет, Предложение на изпълнителя за изпълнение на изискванията на възложителя – Приложение № 2 и Ценовото предложение на изпълнителя – Приложение № 3, неразделна част от настоящия договор. 

1.2. В предмета по т. 1.1. се включват писмени и устни преводи от български език на чужди езици, и от чужди на български език, по езикови групи, включително специализирани преводи, експресни преводи, консекутивни и симултанни преводи, придружаване с извършване на превод, други преводачески услуги съгласно приложения 1 и 2 и с оглед на конкретните потребности на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. 

II. срок НА ДОГОВОРА
2.1. Срокът на договора е една година, считано от датата на подписването му.
III. ЦЕНИ И УСЛОВИЯ НА ПЛАЩАНЕ
3.1. За извършване на услугите по т. 1 ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ заплаща възнаграждение, формирано на база цените, посочени в ценовото предложение от офертата на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. Общото възнаграждение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за извършените преводачески услуги по настоящия договор не може да надвишава сумата от 66 000 лв. (шестдесет и шест хиляди лева) без ДДС. 
3.2. Възлагането на преводаческите услуги, определяне на изискванията за извършването на всяка конкретна услуга, вкл. по отношение на преводача, вида на превода, времето за изпълнение, начина и формата на предаване на резултатите, се извършва със заявка на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. Одобряването и приемането на извършените преводи cе извършва с подписване на приемо-предавателни протоколи (за писмен превод) и констативни протоколи (за устен превод) за изпълнение на възложените преводачески услуги. 

3.3. За ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ възлагането, определянето на изискванията към изпълнението, одобряването и приемането на извършените преводачески услуги и контрола за изпълнението на договора се извършва от директора на дирекция „Правителствен протокол”, който подписва приемо-предавателните и констативни протоколи между страните и други документи във връзка с изпълнението на договора. 
3.4. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ се задължава в срок до 10 (десет) работни дни след одобряване и приемане с приемо-предавателен протокол (за писмен превод) и констативен протокол (за устен превод) на конкретно извършени преводачески услуги и представяне на фактура за дължимото плащане, да заплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ съответното възнаграждение за изпълненото, определено съгласно договорените единични цени по т. 3.1. Плащането се извършва в български левове по сметката на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ: 
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………. 


3.5. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ поема разходите за командировка (пътни, дневни, нощувки и др. транспортни разходи) на представители на изпълнителя, в размерите определени в Наредбата за служебните командировки и специализации в чужбина и Наредба за командировките в страната. 
IV. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ

4.1. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право:

4.1.1. Да осъществява текущ контрол по изпълнението на работата. Указанията на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ са задължителни за ИЗПЪЛНИТЕЛЯ;

4.1.2. Да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да извършва преводачески услуги в определения срок, качествено и без отклонения от изискванията на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ;

4.1.3. С оглед на изискванията и спецификата за конкретната преводаческа услуга ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ съгласува избора на преводач, който лично да изпълни услугата, което е задължително за ИЗПЪЛНИТЕЛЯ;

4.1.4. Да командирова служители на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ при условията на чл. 4 от Наредбата за служебните командировки и специализации в чужбина и чл. 5 от Наредба за командировките в страната. 

4.1.5. При възлагане на писмени преводи ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да иска от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ да му предаде извършените писмени преводи на хартиен и/или електронен носител и/или по електронна поща, както и да му върне оригиналите на предоставените материали.

4.1.6. Когато ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се е отклонил от изискванията за поръчката, вкл. по отношение на срока за изпълнение, или изготвените преводи са с недостатъци, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ има право да откаже приемането им и заплащането на съответната част от възнаграждението, докато ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ не изпълни качествено своите задължения по договора. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да откаже плащане на извършеното, ако е отпаднал интереса от извършването на услугата.


4.1.7. В случаите по т. 4.1.6., изречение първо, когато отклоненията от поръчката или недостатъците на изпълнението са съществени, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ може да определи подходящ срок, в който ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ за своя сметка да отстрани недостатъците и отклоненията от поръчката;


4. 2.ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ е длъжен:

4.2.1. Да окаже необходимото техническо съдействие на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за изпълнение на възложената му работа;

4.2.2. Да приеме изработеното от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ в съответствие с обема, продължителността и качеството на отделните преводи;

4.2.3. Да заплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ уговореното възнаграждение за приетите преводи и разходите за командировки при условията на настоящия договор.


V. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ

5.1. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ има право:


5.1.1. Да иска от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ необходимото техническо съдействие за изпълнение на поръчката;


5.1.2. Да иска от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ приемане на извършените в изпълнение на договора преводачески услуги;


5.1.3. Да иска заплащане уговореното с настоящия договор възнаграждение за приетите преводи и разходите за командировки при условията на настоящия договор.
5.2. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава:
5.2.1. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да осигури компетентно лице за извършване на превод – до 3 (три) часа след заявка от страна на Възложителя за І –ва група езици съгласно Приложения № 1 и 3 към настоящия договор.

5.2.2. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ се задължава да осигури компетентно лице за извършване на превод – до 24 (двадесет и четири) часа от заявка от страна на възложителя за ІІ-ра, ІІІ- та и ІV – та езикови групи съгласно Приложения № 1 и 3 към настоящия договор.

5.2.3. Да изработва и предава на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ възложените му преводи в определените срокове, при отлично качество и при спазване на следните изисквания:


- преведеното да се доближава в максимална степен до изказа и смисъла на оригиналния текст, респ. реч;


- да се използват специфични термини и понятия, доколкото такива са употребени в оригиналния текст, респ. реч.


5.2.4. Да предаде извършените писмени преводи на хартиен и/или електронен носител, както и да върне на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ предоставените материали;


5.2.5. Да не разгласява на трети лица информация, станала му известна при и/или по повод на изпълнение на договора.

5.2.6. Да осигурява за своя сметка необходимите застраховки на преводачите във връзка с изпълнение на настоящия договор. 


5.2.7. Да предоставя в срок съгласие за командироване на работниците или служителите си при условията на чл. 4 от Наредбата за служебните командировки и специализации в чужбина и чл. 5 от Наредба за командировките в страната.
VІ. ГАРАНЦИЯ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ДОГОВОРА
6.1. При подписване на договора, ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ представя гаранция за изпълнение на задълженията си по него в размер на 3 на сто от стойността на поръчката без ДДС ……………… (словом) лв. под формата на парична сума, внесена в полза на Министерския съвет по набирателна сметка:

БЪЛГАРСКА НАРОДНА БАНКА

BIC КОД: BNBGBGSD

БАНКОВА НАБИРАТЕЛНА СМЕТКА В ЛЕВА

(IBAN): BG38 BNBG 9661 3300 1579 01, 

или под формата на банкова гаранция със срок на валидност 30 дни след изтичане на срока на договора.
6.2. Гаранцията за изпълнение на договора се освобождава след неговото приключване.

6.3. Гаранцията за изпълнение може да бъде задържана от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ в случай на неизпълнение на задължения по договора, включително при некачествено и неточно изпълнение.

VІІ. УСЛОВИЯ ЗА ПРЕКРАТЯВАНЕ И РАЗВАЛЯНЕ НА ДОГОВОРА

7.1. Настоящият договор се прекратява или разваля:


7.1.1. С изтичане на срока на договора;


7.1.2. По взаимно съгласие между страните;


7.1.3. При настъпване на обективна невъзможност за изпълнение на договора;

7.1.4. При виновно неизпълнение на задълженията на една от страните по договора с 5-дневно писмено предизвестие от изправната до неизправната страна;

7.1.5. С 10-дневно писмено предизвестие от възложителя. В този случай възложителят е длъжен да заплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ направените разходи и съответната част от извършената и приета работа;
7.1.6. С 10-дневно писмено предизвестие от възложителя когато общото възнаграждение на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за извършените преводачески услуги по настоящия договор достигне сумата по т. 3.1. изречение второ. В този случай възложителят е длъжен да заплати на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ направените разходи и съответната част от извършената и приета работа.
VІІІ. ОТГОВОРНОСТ. САНКЦИИ

8.1. При пълно или частично неизпълнение на възложената работа ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи неустойка в размер на 10 % от възнаграждението за дейността, за която е открито.

8.2. При забава ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ дължи неустойка в размер на 0.5 % от дължимото възнаграждение за всеки просрочен ден или час (в зависимост от начина, по който е поставен срока в заявката за изпълнение), но не повече от 10 % от възнаграждението за дейността, за която е открито.
8.3. При забава в плащането ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ дължи неустойка в размер на 0,5 на сто от дължимата сума за всеки ден закъснение, но не повече от 10 (десет) на сто от стойността на конкретното плащане.

8.4. Страните запазват правото си да търсят обезщетение за вреди по общия ред, ако тяхната стойност е по-голяма от изплатените неустойки по реда на този раздел.
ІХ. КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ
9.1. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ и ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ третират като конфиденциална всяка информация, получена при и по повод изпълнението на договора.

9.2. ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ няма право без предварителното писмено съгласие на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ да разкрива по какъвто и да е начин и под каквато и да е форма договора или част от него и всякаква информация, свързана с изпълнението му, на когото и да е, освен пред своите служители. Разкриването на информация пред такъв служител се осъществява само в необходимата степен за целите на изпълнението на договора.

9.3. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ гарантира конфиденциалност при използването на предоставени от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ документи и материали по договора, като не ги предоставя на трети лица.


Х. ОБЩИ УСЛОВИЯ
10.1. Изменения и допълнения към договора се правят по взаимно писмено съгласие на страните.

10.2. Всички спорове, произтичащи или свързани с този договор, ако не бъдат уредени чрез преговори, ще бъдат окончателно решени по реда на Гражданския процесуален кодекс от съответния компетентен съд.

10.3. За всички въпроси, неуредени в договора се прилагат разпоредбите на действащото в Република България законодателство.
10.4. Страните определят координатите за контакт и лицата, които да подписват всички приемо-предавателни протоколи, констативни протоколи, фактури, заявки и др. във връзка с изпълнението на договора, както следва:

ЗА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ: 
…………………………………………………………, тел. …………………., факс: ………………………., ел. адрес:……………………………….

ЗА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:

…………………………………………………………., тел: ………………, факс: ……………………….., електронен адрес: ………………………..

Всяка страна се задължава при промяна на адреса, телефоните или останалите координати за контакт или банковите си сметки да уведоми незабавно другата страна.


Настоящият договор се състави и подписа в 2 (два) еднообразни екземпляра – по един за всяка от страните, като неразделна част от него са:
Приложения: 1 Публична покана, утвърдена със Заповед № …… от ……………… 2012 г. на главния секретар на Министерския съвет;
2. Предложение за изпълнение на изискванията на възложителя за изпълнение на поръчката;
3. Ценово предложение на изпълнителя;
4. Образец на заявка;

5. Образец на констативен протокол;

6. Образец на приемо-предавателен протокол. 

ВЪЗЛОЖИТЕЛ:




ИЗПЪЛНИТЕЛ:





Главен секретар на 




Министерския съвет:






 

(Росен Желязков)






Главен счетоводител:

(Ясен Стефанов)




Приложение № 4
	МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ

	Възложител: Дирекция „Правителствен протокол”

	Тел:
	940-20-03
	Факс:
	987-38-90
	е-mail
	

	Заявител: 

	Тел:
	
	Факс:
	
	е-mail
	

	
	

	Брой страници 
вкл. Заявката:
	
	ЗАЯВКА №
	
	
	
	

	

	Дата на възлагане:
	
	Срок за изпълнение:
	

	

	

	Писмен превод
	

	Език от/на
	
	Приблизителен обем:
	

	

	Формат на ПРЕВОДА:
	Хартия
	
	Файл
	
	Документ
	

	

	предаване на превода: 
	по факс
	
	по е-mail
	
	по куриер
	

	

	

	Устен превод
	Кабина
	
	Синхрон
	
	Консекутив
	
	Придружаване
	

	

	Дати от/до/час
	

	

	Място на провеждане
	

	

	Тема:
	

	

	Приложения:
	Програма
	
	Материали
	
	Други
	

	

	

	Специални указания: 



	Консултант:
(ако има такъв)
	

	

	Възложител:
	
	Приел поръчката:
	

	
	подпис
	
	подпис

	

	Моля попълнете и изпратете!!!

	по факс: 
	По електронна поща: 

	

	Телефони за контакт (в централа):
	Мобилни телефони за спешно съдействие:

	
	

	

	Пощенски адрес:


Приложение № 5
(приложим за устни преводи)

КОНСТАТИВЕН ПРОТОКОЛ за извършен ПРЕВОД


Днес,...........................................2012 г., на основание договор.................................................................., сключен между Администрацията на Министерския съвет и................................................................................................................
се подписа този протокол за следното:
ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ, чрез: 

1. ..................................................................................................................................... 

длъжност…......................................................................................................................

2. .....................................................................................................................................

длъжност…......................................................................................................................
3. .................................................................................................................................... 

длъжност….....................................................................................................................
 констатира, че 
ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ........................................................................................................в периода от ............................... 2012 г. до .............. ................... 2012 г. е извършил следното:

1. Устен превод от .......................................... език на ......................................... език на 

............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................(Задължително се посочва часово продължителността на преводите, както и дали преводът е специализиран, експресен или специализиран експресен. Трябва да бъде посочено и от колко преводачи е извършен превода.)


2. Устен превод от .......................................... език на ......................................... език на

............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................(Задължително се посочва часово продължителността на преводите, както и дали преводът е специализиран, експресен или специализиран експресен. Трябва да бъде посочено и от колко преводачи е извършен превода.)


Направени бяха следните констатации (забележки):

...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................


Протоколът се състави и се подписа в два екземпляра, както следва:

За ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:



За ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:

Приложение № 6
(приложим за писмени преводи)
предавателно-приемателен ПРОТОКОЛ за извършен ПРЕВОД


Днес,.......................................2012 г., на основание договор.................................................................., сключен между Администрацията на Министерския съвет и................................................................................................................
се подписа този протокол за следното:
ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ, чрез: 

4. ..................................................................................................................................... 

длъжност…......................................................................................................................

5. .....................................................................................................................................

длъжност…......................................................................................................................
6. .................................................................................................................................... 

длъжност….....................................................................................................................
прие от  
ИЗПЪЛНИТЕЛЯ
1. Писмен превод от .......................................... език на ......................................... език на следните материали : (Задължително се посочва броя страници, както и дали преводът е специализиран, експресен или специализиран експресен.)

...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................


Направени бяха следните констатации (забележки):

...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................


Протоколът се състави и се подписа в два екземпляра, както следва:

За ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:



За ИЗПЪЛНИТЕЛЯ:

PAGE  
5

